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Y cTaTTi pO3rnsHYTO OCHOBHI MOMOXEHHSI CUHEPreTUKU B 3aCTOCYBaHHI 4O AOCNIOXEHHS AUCKYPCY HIMELbKOMOBHOI
npuTyi. OcobnuBa yBara 3BepTaeTbCs Ha OCHOBHI NOHATTS CUHEPreTUKU, Taki SK caMoopraHisalis AMCKypCy, nonspusadis,
atpakTop, penenep. HeobxigHiCTb 3aCTOCYBaHHSA MOMOXEHb CUHEPTETMKM Mg Yac BMBYEHHS OUCKYPCY HiMELIbKOMOBHOI
NPUTYI € ABHOID, OCKINbKN Lie fae MOXIMBICTb A4OCNIAUTN €BOMIOL0 CTUMI0 NPUTYi, OCMUCIIUTI PO3BUTOK XKaHpY.

BcTaHoBneHo, Lo i3 CUHEePreTMYHOT TOYKM 30py aTpakTop PO3rnsaAaloTh SK CYKYMNHICTb Linen cuctemm (AMCKypce Himelb-
KOMOBHOI MpWTYi), a penenep — ONOHEHT aTpakTopa (06mexeHHs Ha amckypc). KoHKypeHLis atpakTopa i penenepa 3aga-
I0Tb NPOTUNEXHI HANPAMW PO3BUTKY AMUCKYPCY NPUTYI | TakKMM YYHOM CTBOPIOKOTbL FOMOBHI YMOBM ANS Ti caMoopraHisadii.
Kpim TOro, npoaHaniaoBaHo eTanu mexaHiamy camoopraHisadii npuT4i Ha MOBHOCTUAICTUYHOMY piBHi. BcTaHoBNEHO, WO
aKTyanbHe YfneHyBaHHS Ta HagdpasoBa €4HICTb TEKCTY NPUTYI Ha CTUMICTUMHOMY PiBHI BidirpaloTb NPOBIAHY POk camo-
opraHisauii Ans BUHUKHEHHS1 B OUCKYPCi HOBUX CMUCHIB Oyab-AKOi CKNagHOCTI. 3'ACOBaHO, L0 BMKOPUCTAHHSA Y NpUTYi
0JHOYACHO aBTOMOrYHOro CTUNIO | 3acobiB BUPA3HOCTI CTBOPHOE NEBHY MOMAPK3aLilo, Ska CBiAYMTb NPO CUHEPreTUYHY
npupoay npuTyi. Ha npuknagi TekcTy HiMEeLbKOMOBHOI MPUTYI MPOIMOCTPOBAHO CUHEPTETUYHWUI MEXaHI3M BUHWUKHEHHS
CMUCIY NPUTYI HA MOBHOCTUNICTUYHOMY piBHI. [loBeAeHo, WO Ha TNi aBTONOMYHOro CTUMO NPUTYI 3yCTPIYarTLCA CTURIC-
TUYHI 3acO0M BMPA3HOCTI, O CTBOPKE CBOEPIOAHMIA KOHTPACT — EKCNPECUBHICTb NpuUTYi. BMKOpMCTaHHA y NpuTYi ogHo-
YacCHO aBTOMOrYHOrO CTUIIO i 3acO6iB BUPa3HOCTI CTBOPIOE MEBHY NONSAPU3aLlito, sika CBIAYMTb NPO CUHEPTiINHICTb NPUPOAK
HiIMELIbKOMOBHOI NpuTyi. 3p06rNEHO BUCHOBOK, LLIO CTUMbOBE HAMOBHEHHS AUCKYPCY NPUTYi NPOSIBNAETLCA B OO4HOYACHOMY
YCKNagHEeHHi CTUMICTUYHMX 3aco0iB i3 3pocTaHHAM MacLuTaby uinern npuTyi. FoNoBHA Linb NpUTYi — CTBOPEHHS | Nepegava
rmmbokoi eTnko-inocodceKoi iaei — noTpebye 3anyvyeHHs CMHepreTYHOI NpMpoan CTUMKO ANs CBOET peanisadlii.

Knro4yoBi cnoBa: atpakTop, AUCKYpC, nonsapu3adis, nputya, penenep, camoopraHisauis, CMHepreTuka.

The article deals with the basic provisions of synergetics applied to the study of discourse of the German language
parable. Particular attention is paid to the basic concepts of synergetics, such as self-organization of discourse, polariza-
tion, attractor, and repeller. The need to apply the provisions of synergetics in the study of the discourse of the German
language parable is evidently clear, since it enables researchers to trace the evolution of the style of the parable, compre-
hend the development of the genre.
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It is established that, from a synergistic point of view, the attractor is viewed as a set of system goals (discourse
of a German language parable) and the repeller is an opponent of the attractor (restriction on discourse). Competition
of the attractor and the repeller set the opposite directions of the development of the discourse of the parable and thus cre-
ate the main conditions for its self-organization. In addition, the stages of the self-organization mechanism of the parable
at the linguistic-stylistic level are analyzed. It is established that the actual division and the transphysical unity of the text
of the parable at the stylistic level play a leading role of self-organization for the emergence of new meanings of any com-
plexity in the discourse. It has been found that the use of autologous style and expressive means in the parable creates
a certain polarization, which testifies to the synergistic nature of the parable. The example of the text of a German language
parable illustrates the synergistic mechanism for the emergence of the parable's meaning at the linguistic-stylistic level. It
is proved that there are stylistic means of expressiveness against the background of the autologous style of the parable
thus creating a peculiar contrast — the expressiveness of the parable. The use of both autologous style and expressiveness
in the parable creates a certain polarization that testifies to the synergistic nature of the German language parable. It is
concluded that the stylistic scope of the parable's discourse manifests itself in the simultaneous complication of stylistic
means as the scale of the parable's goals grows. The paramount goal of the parable is to create and transmit a deep eth-

ical and philosophical idea which requires the involvement of the synergistic nature of style for its realization.
Key words: attractor, discourse, polarization, parable, repeller, self-organization, synergetics.

ocranoBka mpobaemu. Ha cyuacHomy erami
PO3BHUTKY JIHIBICTHKH TOCHIIOETHCS TEHICHIIIS
70 JOCHTIDKEHHSI CHHEPTeTUYHOTO BEKTOPY TEKCTY.
3acToCyBaHHsI CHHEPIeTUYHOTO METONy B JOCIHi-
JUKCHHI MOBH, TEKCTY 1 TUCKYPCY 3YMOBJICHE TIOTpE-
0010 BUBYECHHSI CHHEPT1l CTHIIIO MPUTYi, OCMUCIICHHS
po3BUTKY 1pboro >kaHpy. Croromui me He icHye
CHCTEMHOTO BHBYCHHSI €BOJIOLIl CTHIIIO HIMEUBKO-
MOBHOIT IpUTYi y ¢inonorii, sike 6 IpyHTyBajocs Ha
JETAIbHOMY aHaJIi31 KOPIyCy TEKCTOBOTO Marepiaiy.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
CuHepreTnyHa mapaaurMa TEKCTy i AUCKYpCy pea-
Ji30BaHa Ha LBOMY eTami B po0oTax YKpaiHCBKHX
JOCITIJTHUKIB Y TAKUX aCIEeKTax: pO3pOOJICHHS OCHOB
CUHEPIeTUKHA JUIS 3aCTOCYBaHHS B JIIHTBICTHII
1 B IIiJIOMY Y (DUITOJTOTI{; CHHEPTeTHKA CTHITIO HIMEIIb-
KO, YKpaTHCBHKOI Ta pOCIHCHKOT OaiiKH (JIiaXxpOoHITHUI
acnekr) [1; 2]; cuHeprernka MoBH [3]; pekiaMHUA
JHMCKYpC y CHHEPreTUYHOMY acmekTi [4]; muckype
AHITIOMOBHOI OaiiKi B CHHEPreTHYHOMY aCIeKTi
[5]; camoopranizailiss HIMEIIBKOMOBHOI HOBenu [6];
CHHEPTeTHKa KOHTEKCTYaJahbHOI CHHOHIMII (Ha Mare-
piami HIMEIIbKOMOBHUX MyONIITUCTHYHUX TEKCTiB)
[7]; cuHepreTrka NPOCOIUYHOI CUCTEMH (Ha MaTepi-
ai TeKcTiB Manux Gopm) [8]; cuHepreTHYHMI aCTIeKT
JIOCITI/PKEHHS HIMELIbBKOMOBHOTO adopusmy [9].

Hagenenwuii nepenik poOiT i3 JTIHIBOCHHEPTETHKH
CBITYUTH PO HASABHICTH B YKpaiHi OTY>KHOI CHHEP-
TeTUYHOI KoK y (inonorii. bijabiicTe HaBeAEHUX
poOiT 00’emHAaHO B HepIUili yKpaiHCHKil KOJEKTHB-
Hill MoHorpadii 3 ¢dinonoriunoi cunepretuku [10].
VYnepue B 1iii MoHOrpadii IpencTaBieHi sSK JiHTBiC-
TUYHUH, TaK 1 JTITEPaTypO3HABIMH i IXOIH JIO 3aCTO-
CyBaHHA 1 TPaKTyBaHHS CHHEPIreTUYHUX IIOHATh
Ta IHCTpyMEHTapisl.

IMocTranoBka 3aBnaHHs. MeTol0 HayKoBOi mpari
€ IIOCIIPKEeHHSI OCHOBHHX IIOJIOKEHb CHHEPTeTUKU
B 3aCTOCYBaHHI JI0 TUCKYPCY HIMEIIbKOMOBHOI IpH-
TYi Ta aHaJi3 MEXaHI3My caMOOpraHizamii IpuTdi Ha
MOBHOCTHJIICTUIHOMY PiBH.

BukJsiax ocHOBHOTO MaTepiairy. XyJI0XKHii TEKCT
€ CKJIaJTHOI0 CHCTEMOIO, IO MICTHTh Y c00i HH3KY
pi3HOMaHITHUX CMHUCHTIB. Lle mae MOXIHMBICTH PoO3-
TVISIIaTH TEKCT SIK CKIIAJAHY CHHEPTeTUYHY CHCTEMY,
[0 Ma€ 0araro B3a€MOIIIOYHMX €JIEMEHTIB, SIKI BOJIO-
JiI0Th TOTEHLIAJIOM PO3BUTKY 1 HemepeadauyyBaHOIO
MOBEJIIHKOI0 Y pe3y/IbTaTi B3aEMOJIIT €JIEMEHTIB TaKoi
CHCTEMH BHHHUKAIOTh TPOLECH, IO MPHBOIATH O
camoopramizarmii cuctemu [ 10, c. 283].

CuHepreTrka 3aliMacTbcsi BUBYCHHSM IIPOLIECIB
camooprasizaimii cucTteM, CaMOpO3BUTKY CKJaIHHX
HEPIBHOBaXHUX CHCTEM, SIKi CKJIQJIalOThCS 3 TOCHTH
pi3HOpinHUX eneMeHTiB. L{s Hayka BH3HaYa€ HEOOX1THI
Ta TIOCTaTHI YMOBH JUIsl CaMOPO3BHUTKY. HeoOximHrnMH
YMOBaMH €: BiJIaJIeHICTh CHCTEMH BiJl CTaHY PiBHO-
Bar”;, CyNepewNBICTh CHCTEMH; CyTTEBA HEINiHIiH-
HICTb CHCTEMH; 1€papXidHICTh CHUCTEMH; 3IaTHICTh
PIBHIB MOJENIOBATH OJMH OIHOTO Ta CEPEIOBHIIE;
BIIKpHUTICTh cucteMu [11, ¢. 13]. Tepmin «cunepre-
THKa» BBEIICHO B HayKy | . XakeHOM IS 1O CITiKEHHS
camoopranizamii  ¢izuko-ximiuaux sBumy [12].

OCHOBHI TIOHATTSI CHHEPT€TUKH, TaKi K CaMOOp-
rafizauis AUCKYpCY, NONApH3alis, aTpakTop, pere-
Jiep, CreliaabHO MPUCTOCOBAHI JUIS aHali3y CHCTEM
pizHOro moxomkeHHs. HeoOXimHICTH 3acTOCYBaHHS
MTOJIOKEHb CHHEPTEeTUKY TIi/1 Yac BUBYECHHS AUCKYPCY
HIMEI[bKOMOBHOI TIPUTYi € SBHOIO, OCKUIBKH II€ J]a€
MOXJIMBICTh JOCTIIUTH €BOJIOIIID CTHIIKO TPUTYI,
OCMUCIUTH PO3BUTOK KaHPY.

JociiKyouu OCHOBHI MOJIOKEHHS CHHEPTETHKH
B 3aCTOCYBaHHI 10 JUCKYPCY MPHUTHi, BUKOPHUCTOBY-
€MO Hallle CUCTEMHE BHW3HAYCHHS NPUTYI SK THITY
mucKypey. Juckypc npuTdi — KOMyHIKaTUBHA OIS,
110 Ma€ Ha METi yTBEPDKEHHS 1 mepeaaqy AyXOBHUX
IIHHOCTEW JIIOJICBKOTO ICHYBaHHS, €MHOI ETHKO-
¢inocodcrKoi icTHHH, sika HE MOKe OyTH MOBHICTIO
BHpakeHa BepOaibHO. L1 MeTa peamnizyerbcs B auc-
KyPCHUBHUX CTpaTeTisfX HEempsAMOi KOMYHiKamii Mix
aBTOPOM Ta YHTAYEM i HAJa€ IUISIXOM y3araabHeHHS
CHMBOJIIYHHA CMHUCI 3BUYAHHUM 00’ €KTaM 1 MOisAM,
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OIMCAHMUM y TEKCTIi IpUTYi. TEKCT IPUTYI € IEpEeBaKHO
HApaTHBHUM, Ma€ JUIAKTHYHY CIPSIMOBAHICTh; BiH
SIK CKJIaZI0BA YaCTHHA TUCKYPCY BioOpaxkae OCHOBHI
LTl Ta i1ei AUCKYpCy Y BHIVIAAI 00pa3iB-CHMBOIIB,
SIKI BUHUKAIOTh MiJ 4ac y3arajlbHeHOTO TPaKTyBaHHS
OINMCAHMX y TEKCTi CHUTYyaliid. 3a TUNoOM iHpopmarii
B KOMYHiKaIlii Ta QyHKIIOHaJTbHAM CTHJIEM JHCKYpPC
TIPUTY1 HAEKUTH A0 AYXOBHOTO, a caMe CHMBOJIIY-
HOTO THITY XyIOXHBOTO JUCKYPCY.

I3 cuHepreTMYHO1 TOUKH 30py aTPaKTop Po3mIsiaa-
0T SIK CyKYIHICTB LiIel CUCTEMH (IMCKYPC HiMeIlb-
KOMOBHOI niputdi). OMIOHEHTOM aTpakTopa € pemneiep
(obmexenHs Ha Auckypc). KoHKypeHmis arpaktopa
1 perenepa 3a4ar0Th IPOTIIICIKHI HAIIPSIMH PO3BUTKY
JUCKYpPCY HPUTY] 1 TAKUM YMHOM CTBOPIOIOTH T'OJIO-
BHi yMOBH A7 i camoopranizarii.

Camoopranizaiisi KOKHOTO THITY AUCKYPCY Bi0y-
BAETHCS Y TPH €TalK: KOTHITUBHUM, MparMaTHIHUN
Ta MOBHOCTHJIICTUIHHH, X04a IIeH PO3MOIiI € JOCHUTH
ymoBHUM [13, c. 27]. Yemix 3a T.I. lomOpoBan mix
MOHATTAM «CaMOOpraHi3alisy pO3yMi€EMO BHHHK-
HEHHS HOBOTO LJIOTO, III0 YTBOPEHE CKJIaTHOIO, aje
Y3rOJKCHOI TIOBEIIHKOIO CKIIAJOBUX CJICMCHTIB
nepeicHoro cepenopuimia [14, c. 101]. HaiiGinbmm
HAOYHUM TIPOIIEC CaMOOpTaHi3allii BUIVIAAAE HaA
OCTaHHBOMY 13 IIMX €TariB, i HOro MOYKHa OIMCATH
3a JIOTIOMOTOI0 SIBHII CTUJIICTUYHOTO CHHTAKCHCY.
CrunicTHYHMN MeXaHi3M BHHUKHEHHS HOBOTO y3a-
TaJbHEHOTO CMHCIY B TMpPUTYI Ma€ CHHEPrEeTHYHY
npupoxy. Y Hamiil crarTi BiH JOCHIIKYETbCS 3a
ineero JI. [TixToBHIKOBOI [ 13, ¢. 33—34], 3riAHO 3 AKOIO
caMoopraHizaifisi iMIDTIIUTHOTO CMHCTY Oymb-sKOi
CKJIIaJHOCTI B AMCKypCi BinOyBa€Tbcs Ha CTHIIC-
TUYHOMY DiBHI Yy Mpoleci KOHKypEeHTHOI B3aeMOmii
aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS 1 Haadpa3oBoi €IHOCTI
B TexcTi. OOuIBa CTWIICTUYHHAX SIBUIA HAJIEKATh
CTUJIICTUYHOMY CHHTAKCHCY.

AHani3zMexaHi3My caMOOpraHi3alliinpuTdi HaMOB-
HOCTUJIICTUYHOMY PiBHI CKJIaAa€ThCA 3 TAKUX ETAaIliB.

I-i1 eTam: BUSBIEHHS aKTyaJIbHOI'O WICHYBaHHS
(TeMa-peMaTHYHOTO WICHYBAaHHS) TEKCTy IpH-
T4i, TOOTO PO3MOIN TEKCTiB MPUTUI HA TEMH, PEMHU
Ta Audy3Hi 30HA, AKi BIIHOCITHCA AK 10 TEMH, TaK
i 10 pemu.

Buxinaumu nepeaymMoBamMu Ha [BOMY €Tarli € mif-
xig .B. ApHOJIBJ 10 TEMa-peMaTHYHOTO WICHYBaHHS.
Bimznaunmo, mo [.B. ApHonba mporoHye Tema-
peMaTHyHe WICHYBaHHA JIMIIE B MEXaxX PEUYEHHS,
aje B Il NIpUKJIagax e WICHYBAHHS NOIHUPIOETHCS Ha
TEKCT, CTa€ TEKCTOBUM sBHILEM [15, c. 199].

I1-ii eTam: BusiBICHHS BCiX BUNAIKiB Haagpazo-
Boi enHocTi (HDE) B Tekcri. Koxkna oxpema HOE
BUSIBIISIETbCS 32 (POPMAIBHO-3MICTOBUMH ~ O3Ha-
KaMm¥ (HasSBHICTH BapiiOBaHWX ITOBTOPIB, HASBHICTH

katadop/aHadop, HAsIBHICTb pedeHb 13 He3aBep-
IIEHUM CMHCIIOM, SIKi MOTPEeOYIOTH MOJAIbIIOro
JIOTIOBHEHHS).

III-ii eTram: mopiBHSHHA OyKBAJBHHX CMUCIIB,
AKi pO3TOpHYTI B Tapax TeMma-pema, 31 CMHUCIaMHU
IMIDTITATHAMH, TII0 BUHUKAIOTH ITiJT Yac TOBEPHEHHS
JI0 TonepenHix (parMeHTiB TEKCTy 3aBISKU HasB-
HocTi HOCE.

CyTHicTh caMooprasizailii Ha MOBHOCTHIJIICTUY-
HOMY piBHI TOJISITa€ B TOMY, IO aKTyaJlbHE WICHY-
BaHHA B TEKCTI BiloOpa)ka€ CHIIOTIYHY 3B’SI3HICTH
CMUCIIIB, 3a0e3reuye TUIaH BUPAKEHHS. AJe CHIIo-
Ti3M He MOX€E BUPA3UTH MiATEKCTOBI CMUCTH (KOIH,
iHOcKa3zaHH:). [ BUpaXeHHS IPUXOBAHOTO CMHCITY
e HeoOXiTHO, 00 AesKi eJIeMEHTH TEKCTY BiJICH-
Jlany 4uTada /0 momepenHix abo HacTymHHX (par-
MEHTIB TOTO X a0o iHIIOro TeKcTy. Taka mepeasmpe-
carfisi MiCTUTh OJJHOYACHO YTOYHEHHS, 3MiHYy TOYOK
30py Ta iH. SIK HACHiAOK, KOJHM YHUTa4 MMOBEPTAETHCS
JI0 BKa3aHOTO (pparMeHTy TEKCTY, BiH TeMep OLiHIOE
Horo OykBaJbHHM CMHCI SK He3anoBuibHui. lle
CTIpUsie HAXOJHKEHHIO HOBOTO ITiITTEKCTOBOTO CMHUCITY,
0 € aJeKBaTHUM 3aMHUCITy aBTopa Tekcty [13, ¢. 34].

3rigHo 3 igessmu JI.C. IlixToBHIKOBOI, aKkTyajIbHE
YIIeHYBaHHA Ta Hal(pa3oBa €IHICTb TEKCTY Ha CTH-
JICTUYHOMY PiBHi BiAIrpaloTh pojib caMOOpraHizamii
JUIsE BAHUKHEHHSI B JIUCKYpPCl HOBUX CMHCIIB Oy/Ib-
SIKOI CKJIAIHOCTI. Y3araJbHEHI CMHUCIA BUHHUKAIOTH
y TPUTYi IMIDTIIUTHO 200 B eKCIUTIUTHO BUCIIOB-
JIeHI Mopai, aBTOPCHKOMY pe3loMe 1 € pe3yibTa-
TOM TIONEPEIHBOTO TEKCTYy. Y TEKCTI mputdi (Omuc
Iiif, epcoHaXiB) TMJIaH BUPAKEHHs 3IHCHIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 aKTYaJIbHOTO WICHYBaHHS, sIKE TIOCITi-
JTOBHO, JIIHIHO HAJa€ PO3TOPTAHHS ITOMii. 3MiHA TeM
1 peM 37ilicHIOE TTepeBaXKHO iH(hOopMaIliiiHy (yHKIIiIO
npuTdi. 3aBASKY aBTOJIOTIHYHOMY BUKJIAaLy aKTyajbHE
YJICHYBaHHS Y IPUTYi IPO30pe 1 MpocTe.

Y3aranbHeHi CMUCIIY IPUTY1 BHHUKAIOTS Y ii T1aHi
3MICTY SIK IMIUTIKaTypa abo eKCIUTIIWTHO — SIK M-
CYMKOBE MIpKyBaHHS. Y OyAb-sIKOMY pa3i, IS I[bOTO
NOTPiOHE MUCIICHHEBE TIOBEPHEHHS 10 ITOTIEPEAHBOTO
tekcty. Camoopranizailiss Ha MOBHOCTHIIICTUIHOMY
piBHI moinsirae B TOMy, 10 Handpa3oBa €AHICTH J1A€
MOXJIMBICTh TiJI 4ac CTBOPEHHS JHUCKYpCy IOBEp-
TaTHCs O CMUCIY TONepeaHiXx (parMeHTiB TeK-
CTy, BUSBIIIOYM X JOAATKOBUM cmuci. BomHouac
aKTyaJbHE YIIEHYBaHHS JIiHIHHO BBOIWUTH YEPrOBi
YaCTUHHM TEKCTY, BiACITIAKOBYE MEPEBaXKHO (HaKTy-
anbHy iH(OopMaLito i OIM3bKHIA Kay3albHUH 3B’ SI30K.

[MpoimocTpyemMo 11e Ha MPUKIAl TEKCTY HIMEIlb-
koMoBHOI TpuTdi M. . E6Hep-Emenbax ,, Verlorene
Zuversicht”:

Vor Jahren lebte in einer grofien Handelsstadt ein
Mann, dem alles, was er unternahm, gelang, den nie-
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mals ein Missgeschick traf (PEMA), der von Jugend
an bis ins reife Alter nur Freude und Erfolg erlebte
und nur Dankbarkeit und Treue erfuhr. (TEMA)

Plotzlich verwandelte sich sein Los; er sank ins
Elend; er lernte den Undank und die Bosheit kennen
(PEMA), und allem, was er liebte, drohte Gefahr.
(TEMA)

Ebenso rasch jedoch, als es sich von ihm gekehrt,
kam das Gliick ihm zuriick, ersetzte ihm zehnfach,
was er verloren hatte, tiberschiittete ihn und die, die
ihm teuer waren, von neuem mit seinen reichsten
Gaben (PEMA).

»Nun”, fragte jemand, , bist du zufrieden?
Du hast es wieder, dein Gliick?” (TEMA)

LAch”, antwortete er, ,,wo ist meine Zuversicht?
(PEMA) Ich habe ein Gliick wieder, das mich schon
einmal verlassen hat.” (TEMA) [16, c. 100—101].

HesepOanizoBanuii cMucI 1i€i mpuT4i — BTpara
Bipu B ycmix. [lpuTdya sBIsie CcO00I0 KOPOTKY
abCTpaKkTHyY pO3MOBiIb, y SKid CHMBONI3allis Bif-
OyBaeThCcs 3a JIOTIOMOTOIO 3arajbHUX, a0CTpak-
THUX TOHITH, TAaKUX SIK JOJs, IIAcTs, ycmix /
HEBJIa4a, 3J10, BASYHICTh / HeBIsA4HICTH (Los, Gliick,
Erfolg / Missgeschick, Bosheit, Dankbarkeit /
Undank). Y nputdi akTyanbHE WICHYBaHHS 3a0e3-
redye 3B S3HICTh TEKCTY, ONMM3BKUN Kay3albHUI
3B’A30K cMHCIiB peM i TeM. Lli cMuciu Hanexarb
JI0 PO3BUTKY Aiii, MOTHBIB, OTIUCY XapaKTepiB, TOOTO
NOB’SI3y€TbCA  TIMBKM  (paKTyanbHa iH(opMaris.
HandpaszoBy €nHICTh y TEKCTI MPEACTaBICHO Kara-
tdopoto (Verlorene Zuversicht), Mo TOB’SI3y€ CMUCIT
3aroJoBKa i CMHCI TEKCTY, a TaKoX aHadopoto (kam
das Gliick ihm zuriick; Ich habe ein Gliick wieder,
das mich schon einmal verlassen hat;), o OB’ S3y€
3aBEpILECHHS MPUTYI 3 MOTEPEIHIM CMUCIIOM TEKCTY.
IHmmMu o3HakamMu HazppPa3oBOi €THOCTI € TOBTOPH,
TOOTO OyKBaJbHI TEPEHOCH JIEKCHYHHUX OIWHHIID
y pedeHHs1, 1o po3TamoBani He nopsn (Gliick).

[lnan BupaXeHHS! MPUTYi CTBOPIOE 1 MPOIOHYE
ajipecary IpOCTHUH CMHUCI: y MEpCOHaXa Oyio ImacTs
i BJada, Ha KOPOTKUI Yac BiH iX BTpaTHB, Aalli — Bce
MOBEPHYJIOCh. BUCHOBKOM 13 IBOTO € MPHITYICHHS
TOro, IO MEPCOHAX 3HOB 33J0BOJECHHM. 3a Aormo-
MOTOK HaJ(pa30BOi €IHOCTI OpPraHi30BaHO IUIAH
3MICTY MpPUTYi; Uel IUIaH MPOMNOHYE iHIIWH CMHCIH,
IO MPOTHPIYUTE TONEPENHBOMY: i3 BTPATOIO JIOBipU
MIEPCOHAK He MOXKe OyTH 3a70BOJICHUM. 3iTKHEHHS
JIBOX TIPOTHJIC)KHUX CMHUCIIB, sIKI OpraHi3oBaHI 3a
JIOTIOMOTOI0 aKTyallbHOTO WICHYBaHHS Ta Hahpaso-
BOI €IHOCTI, 3MYILy€ aapecaTa BiIIyKyBaTH HOBHUI
cMHca Ha Oibin BHCOKOMY piBHI. [lepemada mporo
HeBepOATi30BAHOTO CMHCITY € MeToko mputyi. Moro
MOXHa CQOPMYITIOBATH TAaKHM YHHOM: IICHUXOJO-
rivHa MPUPOJIA JIIOJUHH MOJISITAE B TOMY, 1[0 BOHA HE

pearye sik MasTHUK Ha momii 1 ¢aktu. Ille icHyOTh
HE3BOPOTHI CTaHM TICUXIKH.

JlocmigkeHi MOBHOCTHIICTHYHI SBUIA B TEKCTaX
NPUTY IEMOHCTPYIOTh, IO HA TIi AaBTOJOTIYHOTO
CTHJIIO IPUTYI 3yCTPiYalOThCs CTHIIICTHYHI 3aco0u
BUpa3HocTi. CaMe 11e CTBOPIOE CBOEPITHHIA KOHTPACT,
OTIKe, EKCIIPECUBHICTh MPUTUi. BUKOpUCTaHHS Y TIPH-
TYi OJHOYACHO aBTOJIOTIYHOTO CTHIIIO 13aC001B BUpa3-
HOCTi CTBOPIOE TIEBHY TOJNISPHU3AIIIIO, SIKA CBiTYUTH
PO CHHEPTETUYHY PUPOY HIMEIIbKOMOBHOT TPUTHI.

Hanpukmnan, sipmoBanii mputdi 0aBapChKOTO
noera €. Pora ,Fremde Welt” 3i 306ipku ,,Ein
Mensch” € mpuTaMaHHUM CITiBICHYBaHHS aBTOJIOT1Y-
HOTO CTHJIIO T4 EKCIPECUBHOCTI:

Ein Mensch, als Tiefseefisch gebaut, / Ist mit
der Finsternis vertraut. / Doch Sehnsucht treibt ihn
dorthin bald, / Wo es nicht so dunkel und so kalt, / So
dap er kiihn nach oben schwimmt / In Kreise, nicht fiir
ihn bestimmt. / Dort trummeln Fische sich umher, /
Die weitaus schoner sind als er / Und die mit einer
wunderleichten/Bewegtheit spielen hierim Seichten. /
Der Mensch, vielmehr der Tiefseefisch, / Fiihlt sich
hingegen gar nicht frisch / Und ist, indem er glotzend
staunt, / In dieser Welt nicht wohlgelaunt / Und kehrt,
selbst fiihlend, dass er stort, / Dorthin zuriick, wo er
gehort. / Womit sogar von Paradiesen / Die RelaTiefe
ist bewiesen [17, c. 61].

V 1iii mpuTYi HAasSBHA MPOCTA, aBTOJIOTIYHA MOBA;
CJIOBAa BXXHTO TEPEBAXHO B MPSIMOMY HOMIHATHB-
HOMY 3HaueHHi. AJlle Ha T aBTOJOTIYHOTO CTHIIIO
MOBU TIPUTYi SICKpaBUMH € MOBHI 3acCO0H BHpa3-
HOCTI. J[JIsl MOCHUIICHHST EKCTIPECUBHOCTI aBTOP BHKO-
PUCTOBYE: TIOPIBHSAHHS Ha OCHOBI TIEPEHOCHOTO
3HauyeHHs: ,,Ein Mensch, als Tiefseefisch gebaut, /
Ist mit der Finsternis vertraut.”; nepcoHigikaliro:
,,Doch Sehnsucht treibt ihn dorthin bald: cunecre-
3it0: ,, wunderleichte Bewegtheit”; nitoty: ,,fiihit sich
... gar nicht frisch, nicht wohlgelaunt”; anTuTe3y Ha
JIEKCHYHOMY 1 3MICTOBOMY PIBHSIX: 3 OJHOTO OOKY,
ue Finsternis, Tiefe, a 3 inmoro — Paradies, onuH i3
BU/IIB METOHIMIT — CHHEKIOXY: ,,der Kreis . Y 1iboMy
BUTIAAKY ,,der Kreis” OTOTOXHIOETbCA 3 ycima
pudbamu, ixuim ceimom, cmuxicio pub; ipoHII0, IO
MoJsirae B: a) JBOIUIAHOBOCTI CJIB: HANPHUKIA/,
IMEHHUK das Seichten, 0 EPEKIANAETHCS SIK «MiJI-
KOBOJJIS», Y IIbOMY KOHTEKCTI MOXE CIPHIMATHCS
B OyKBaJbHOMY 3HA4YeHHI, TOOTO SIK CepeOBHUIIEC
nepeOyBaHHS MIUIKOBOTHUX PHO, a MOXKE CIIpHiiMa-
THCS 1 B 00pa3HOMY 3Hau€HHi, TOOTO SIK «ITOBEPXHS»,
«IPOCTOTa» AYMOK; 0) y CIIOIy4eHHI Pi3HUX CTHIIIB:
... indem er glotzend staunt (glotzend — po3MOBHHIA,
3HW)KEHWH), (Staunt — KHWKKOBHIA); B) Yy Tpi CIIiB,
moOy1oBaHii Ha OMO(OHHHUX JICKCHYHHX €JIEMEHTAX,
a caMme: aBTOp BUKOPHUCTOBYE IPOHIUHY 3MiHY CJIOBA!
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die Rela-Tiefe, maHinymorw4u cioBoM relativ. Takum
YUHOM, Y BUCIIOBi: Womit sogar von Paradiesen / Die
Rela-Tiefe ist bewiesen monarae MOpaisb i€l BipIIo-
BaHOI NPUTYi: pall 32 CBOEK CYTTIO — BiJHOCHUH,
pail — MOHATTS Cy0’€KTUBHE, TOMY IO AJS KOKHOL
JIOMVHU YSIBJICHHSI ITPO paii pi3He.

Ines mpuTui Ta MOpadp BHpaK€HI IMILTIIMTHO.
Mopans, MOB OM «IpUXOBaHa» 3a CTIHOIO 00pa3-
HOCTi. Bech TekcT — 11 MOpiBHSAHHS, sSIKEe MOOYmO-
BAaHO Ha CUMBOJIIYHOMY MPHKIAI 13 )KUTTA TBapHH.
[IpoTUCTOSIHHS ~ IMIUTIIUTHUX Ta  EKCILTIUTHUX
CMHCJIIB, KOHTPACT MiXX aBTOJIOTIYHICTIO Ta EKCIIpe-

CUBHICTIO MOBHU CTBOPIOIOTH TOJIIPH3AIIiI0 B TEKCTi
MIPUTYI.

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, CTHIILOBE HAIlOBHE-
HHS IUCKYPCY MPUTYI TPOSBISETHCS B OAHOYACHOMY
YCKJIaJHEHH] CTHJIICTUYHHUX 3aCO0IB 3 OJHOYACHUM
3pOCTaHHsAM MacuiTaly el npuryi. [ooBHA 1iIb
NPUTYi — CTBOPEHHS 1 Iepe/iada NMUO0KOi eTHKO-(ilio-
codcrkoi imei — moTpedye 3amydeHHsT CHHEPTETHIHO1
MIPUPOIY CTHIIIO JUIS CBO€l peaizamii. Jlo mepcnex-
TUB TONANBIINX PO3BIJOK BITHOCUMO BUBYCHHS il
napaMeTpy MOPAAKY Ta CHHEPIETUYHUX IPOIECIB
y MIPHUTYi HAa IParMaTHYHOMY PiBHi.
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